I. Find and translate the expressions in the chapter 3 and 4

1. гудящая голова

 2.не дает покоя, как заноза в пальце.
 3. ослепительно улыбаюсь я.
 4. картинно подбочениваюсь, как комедийная актриса
5. «солнышко», «лапочка», «ангел»
6. добрые вести не сидят на месте.
7. иногда ты ведешь себя как дитя малое!

8. голубые глаза Джемаймы, проницательные, как радарные сканеры
9. набраться опыта в ее компании

10. побыть на побегушках.

11. подставить
12. Керри! Ты сущее золото! 

13. Просто глазам не верю

II. Find the sentences in the chapter 3 and 4 and translate them into English
1.Любые отношения и есть шахматная партия. 

2. Отношения — это когда у людей общие интересы и когда две родственные души находят друг друга.

3. Многие относятся к родным как к чему-то само собой разумеющемуся, а ведь родители дали нам жизнь и нам следует ими дорожить.
4. Я постараюсь оставаться безмятежной, любящей, доброй и помнить, что все мы священные звенья в вечном круге жизни,

5. Дедушка просто помешался на энергетических плитках «Пэнтер», впрочем, как и все его друзья по боулинг-клубу, поэтому я бросаю на ветер бешеные деньги, покупая ему целую упаковку каждый раз, когда еду домой.

6. Идя по улице, я излучаю атмосферу успеха, словно объявляя всему миру: перед вами деловая, преуспевающая женщина.

III. Translate the dialogue into English using the text of the chapter 3 and 4. Act out it.
— С днем рождения,
 — О, привет! 
 — Приятно видеть тебя, Эмма. Последнее время ты редко приезжаешь. Правда, тетя Рейчел?

— Абсолютная.
— Взять твое пальто? И как насчет выпивки?

 — Не волнуйся. Я сама налью.

— Они там. В другом углу кухни. Мы все переставили! Так удобнее!

— Ну да, верно. Спасибо.
— Вам помочь?

— Не стоит, пожалуй… Все почти готово. Представляешь, тетя, я спросила у Илейн: «Где ты взяла такие туфли?» И она ответила: «У „Маркса и Спенсера“!» Я просто поверить не могла!

— Кто такая Илейн? 
— Из гольф-клуба.
— Прости, Эмма, я не могу достать…( Керри тянется из-за моего плеча к очередному блюду)

— Извини. Ма, мне действительно нечего делать?

— Можешь покормить Сэмми ( отвечает мама, вручая мне банку с кормом для рыб, и озабоченно хмурится). — Знаешь, мне что-то не нравится Сэмми.

— Правда? А… почему?

— Он на себя не похож! Как по-твоему, он нормально выглядит?

— Может, небольшая депрессия? Ничего, пройдет.

Боже, пожалуйста, не позволь ей отнести новоявленного Сэмми к ветеринару или кому-то в этом роде. Я даже не проверила, того ли рыбка пола. И вообще имеют ли золотые рыбки пол?

— Что еще? 

— Да все под контролем.

— Почему бы тебе не пойти поздороваться с папой?  Через минуту-другую сядем за стол.

— Привет, па,

— Эмма!  Неужели на этот раз удалось? Никаких отклонений от маршрута? Никаких визитов в исторические города?!

— Не сегодня, 

— Привет, Нев.

— Привет, Эмма. Видела мой новый мотор?

— Что? О да. Шикарный!

— «Мерседес» пятой серии. Сорок две штуки по прайс-листу.

— Вот это да.

— Правда, я заплатил меньше. Угадай, сколько.

— Э… сорок?

— Вторая попытка.

— Тридцать девять?

— Тридцать семь двести пятьдесят.  И бесплатный проигрыватель компакт-дисков. За вычетом налогов.

— Правда? Вот это да!

     — Вот на что ты должна нацелиться, Эмма. Как по-твоему, у тебя получится?

— Не знаю… папа, кстати, хорошо что вспомнила… у меня для тебя чек.

     — Молодец!  Это пойдет на банковский счет. 

— Вот что значит ценить деньги! Вот что значит учиться стоять на своих ногах!

— Вы правы. Важный урок. Кстати, Эмма, совсем забыл: в какой области ты делаешь карьеру на этой неделе?

— По-прежнему маркетинг.  Вот уже больше года.

— А, маркетинг. Прекрасно. Прекрасно.

